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С. Зарбаджи 

К вопросу о грамматической категории вида 
в современном армянском языке 

Проблема вида в современном армянском языке мало изучена. 
В грамматической литературе нет специального исследования или 
статьи, рассматривающей всю совокупность видовых отношений в 
армянском языке. В отдельных пособиях можно найти лишь краткие 
высказывания по этому поводу. 

В рамках данной статьи мы попытаемся дать некоторое освеще-
ние этой весьма сложной и малоразработанной проблемы и наметить 
общие исходные, принципиальные положения данной проблемы в ее 
применении к армянскому языку. 

Современный армянский язык не имеет той классической систе-
мы видов, которая представляет характерную особенность, отличи-
тельную черту глагола в славянских языках и, в частности, в русском 
языке,— системы видов, с помощью которой достигается выражение 
самых разнообразных и тончайших оттенков характера и способа 
протекания глагольного действия. 

Современный армянский язык почти утратил морфологическую 
категорию вида. 

Единственным остатком вида, сохранившим свое существование 
в армянском языке с самостоятельным видовым значением и грам-
матическим оформлением, является итеративный вид действия (по-
вторный, многократный), распространяющийся на небольшое число гла-
голов армянского языка. 

Впервые в истории армянской грамматической мысли С. Паласа-
нян в своей ^Грамматике родного языка"1 обратил внимание на то,, что 
частицы <г-пт-х-иц>- (-о1-,-1-) придают глаголу понятие многократности 
действия. 

Например: <гЦптртЬ^ разламывать, <г^тртЬ^ разрезать, г/Эп^п-
тЪр подпрыгивать ИТ, д, 

Характер армянских глагольных суффиксов и придаваемое ими 
глагольному действию определенное видовое значение более обстоя-
тельно исследованы в грамматических трудах проф. М. Абегяна. От-
носительно суффиксов, придающих Глаголу видовое значение итера-
тивности, М. Абегян в своем „Синтаксисе ашхарабара" пишет следу-
ющее: „Итеративные частицы (суффиксы) -шш-, -ш- (-а!-,-о!-, -1-) 

1 11т. «Пшщтш^шИ. ^Ьрш^шЪпир^иЪ, ^ДОД», 1894% Ц 147—148» 
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образуют итеративные (многократные) глаголы, которые выражают 
повторное или многократное действие...441. 

Ту же мысль о значении данных суффиксов М. Абегян выска-
зывает и в своем труде „Теория армянского языка44: 

„Многократные глаголы выражают повторность действия или 
одинаковые акты многих действующих лиц; образуются в глаголах 
на (-е1) посредством суффиксов -шш-(-а!-), •«»•(-о!-), -ш-(-{-), 
-пшш//(-о{ак-), и др. суффиксами44. 

С нашей точки зрения, единственным видом армянского языка, 
выступающим с соответствующим морфологическим оформлением у 
определенного числа глаголов, является многократный или интенсив-
но-итеративный вид действия, например: 

— ^ я ^ п т б / (прыгать — подпрыгивать) 
ЪишЬ1 — ЪшлпхпЬ̂  (садиться — рассаживаться) 

— /ушршш^ — 1[шршЬ1 (резать, разрезать, разрезывать) и т. д. 

Как явствует из примеров, данные глаголы выражают много-
кратный, итеративный вид действия, что отражено и в их русском 
переводе, переданном итеративным видом действия. 

Морфологическим показателем итеративно-интенсивного вида 
действия в армянском языке являются глагольные суффиксы (*«>~« 
-шш") • пш—, ~Ьпт~ ). 

Значение итеративного вида в армянском языке может быть пе-
редано также полной или частичной редупликацией корня глагола. 

Например: 
ф шцЬ[ — ф ш ц ф ^ (блестеть — поблескивать^ 

— (тянуть — растягивать) 
ЬшАЪ̂  — (жевать — разжевывать) 

— ^шщ^щЬ^ (вязать — повязывать) 
&ш/иЬ1 — (продать — продавать) и т. д. 

Но данный вид действия не охватывает всей системы армянско-
го глагола и распространяется на ограниченное число глаголов со-
временного армянского языка, что говорит о том, что данный вид 
действия в современном армянском языке не является более продук-
тивным и представляет собой остаток древнего итеративно-интенсив-
ного вида действия. * 

Приведем несколько примеров на глаголы с итеративно-интен-
сивным видом действия из армянских художественных произве. е-
ни А: 

1) ^шЪшде Ьр^ш рш тЬ орфи ^шр^ш^ ш^ишлгшЪр^г у ЪЬшп 
[ипчГр"[ипи1 р Йишпшшб 1ф В (грЬЬд гуЛЬр^ (Ъшр~'Ьплл„ 1ГЬр Мшцр, 
Ь ^ 63): 

1 1Г. Ц.рЦЬшИ, Ц.фшр*,шршр1, ^шршЧ^иипиР/ч-Ъ, Я^шцшр^шщшт, 1012л 
2 Т. 11рЬ|)|шС, ^ш^п9 [ЬцМI ткит-Р^Сь, ЪрЧшЪ, 1931, #02* 
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шрг^ЬЪ Ъш ш/ГЬЪ ̂ пц!?рд [>рЬЪ 1~р чцт.*!, 
щЬи *//» «/*шру., пр рЫ^шй к хри т. пш^рр ^шщ^щшд 1л. п^ мГД шр 
м^шЪпиТ ^шщшЪ^^д шцшии^Ь^псЪ (Ъш р-'Ьп и, И1, ^ И4 )* • 

3) ХН^шрц.шй^шп.^в шпЪЪ ^рг ФпцпдЪЬрт.!? ЬрЬ[ишЪЬрр 9П1-р ш&пиГ 
[шЪд ^рш, ||ш([(|([П11Г К^Б; 4-пп.пиГу ( | , Пи1ф шошпшп, 

*2 ИЗ)» 
4) V гшрЬ.шЪг^иЬр/ъд Ц^шш с^Ьт^ фрфрш [ишли ш^Д\рЪЬрр 

тЬц-тЬц ф ш ^ ф р ^ Я^Б /Л^щЬи шр&шЦЗЦ/ иш^шЬ^Л (\Тт.ршдшЪ, V, ^ 16 )* 
В приведенных примерах из произведений классиков армянской 

литературы Нар-Доса. Раффи, Мурацана подчеркнутые нами гла-
голы ЛитптшЪ Ь^Ь» (СИДеЛИ), хЦшц^шА* (заВЯЗаННЫЙ), €/[ 

(бегали), сфш-цфрыГ (поблескивали) выражают интенсивно-
итеративный ВИД действия, который В форме с & и ш п ш ш ^ обозна-
чен суффиксом -пш-(-о!-), в остальных же формах выражен редупли-
кацией корня глагола ^тащ^щщ^, фшдфхям/" ^ръ и т. д.). 

В армянском языке в ряде глаголов можно обнаружить следы 
дуративного, имперфективного вида действия. 

К числу таких глаголов относятся глаголы с суффиксами -АЬш^ 
(-епа1), (-апа1), придающие глаголу характер длительного, не-
завершенного вида действия. 

Характерной особенностью этих глаголов является то, что формы 
с суффиксами -ЬЬш1 (-епа1), -шЪш^ (-апа1) встречаются во всех времен-
ных формах, тогда как параллельные простые формы основ этих гла-
голов встречаются только в презенсе. 

Вот простые формы этих глаголов и их видовые корреляты с 
суффиксом -АЬш/ (-епа1): 

пифйГ — пл.цЬЪш1Г -— пщЬЪ ш ̂  —— Х О Т в Т Ь 

пЛЬ/1 — пЛЬЪшвГ — пЛЬЪшI — иметь 
фДш&д/ — — р̂/г шЬЬш^ — знать 
фшфмЬмГ — $1ш[иЬЪшмГ — * [ ш [ и Ь Ъ ш [ — б О Я Т Ь С Я И Т . Д . 

Производные формы с суффиксом -ЬЬш^ (-епа1) выражают дли-
тельное действие в противовес простым формам. 

Такие видовые соотносительные пары с производными на -ЬЬш1м 

-ш%ш1 засвидетельствованы и в грабаре и в среднеармянском. 

Например: дшЪ/^шмГ — дшЪ^шЪшх/ цимтЪ$1 — цштшЪЬм/ 
ф п Л-Вш*? — фт-р-шЪш!? тшрш&ЬгГ — шшршашЪЬй/ 
ььрььа ч- 1Ьр& шЪЬл/ И Т« Д. 

При этом предполагается, что производные суффигированные 
формы с -епа1, -апа1 уже в грабаре и среднеармянском должны были 
иметь значение длительного, дуративного вида действия, ибо суффик-
сы -еп, -ап выступали только во временах» образованных из основы 
презенса, которая всегда выражала длительный, несовершенный вид 
действия. В аористе же и в аористных формах, выражающих пер-
фективный или моментно-перфективный вид действия, где вообще 
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исключалась возможность выражения какой бы то ни было длитель-
ности, данные суффигированные формы выпадали. 

Если вид, как морфологическая характеристика глагольного 
действия, почти утрачен в современном армянском языке, то вид на-
ходит свое формально-грамматическое выражение в различных вре-
менных формах армянского глагола. 

При этом каждая временная форма является носителем опреде-
ленного, постоянного видового и временного значения. 

Вид и время тесно переплетаются в армянском языке в глаголь-
ной временной форме, создавая видовременную категорию. 

Вид и время неотделимы и немыслимы друг без друга. Во вре-
менных формах армянского глагола существует такая тесная связь 
между понятием времени и вида, что они не поддаются разграниче-
нию. 

« Иными словами, армянский глагол не может выделить способ 
прохождения действия („вид") в самостоятельное понятие, свободное 
от понятия времени, как это можно сделать в русском языке, где эти 
два понятия отделимы друг от друга, ибо понятия вида и времени в 
русском языке являются ярко выраженными самостоятельными грам-
матическими категориями с четкими морфологическими признаками. 

Для иллюстрации этого положения приведем пример из русско-
го языка. 

Так, в русских глагольных формах прошедшего времени „он 
шел" и „он пришел" мы можем оставить на заднем плане понятие 
времени, которое для обеих форм является одинаковым (прошедшим), 
и сосредоточить все внимание на понятии вида; в таком случае мож-
но сказать, что первый глагол обозначает несовершенное действие 
(он шел), а второй — совершенное действие (он пришел). 

Нам в этом помогает при одинаковой временной примете (окон-
чание -л) парная видовая система русского глагола. 

Можно также абстрагировать понятие времени от понятия вида. 
В глагольных формах „я беру" и „я брал" мы можем оставить 

в стороне несовершенный вид, - как одинаковый для обеих форм, и 
только видеть временную разницу. Первый глагол стоит в настоящем 
времени, второй —в прошедшем.^Нам в этом помогают при одинако-
вой видовой форме разные приметы времени: оконч. -у (наст, время) 
и оконч. -л (прош. время). 

Если в русском языке понятия вида и времени переплетаются и 
в случае надобности могут быть отделены др/1г от друга, то в армян-
ском языке понятия времени и вида органически взаимосвязаны, пред-
ставляют одно неразрывное целое, которое мы не в состоянии разъ-
единить, так как видовое значение не имеет своего формального по-
казателя и, тесно переплетаясь с временным, находит свое формаль-
ное выражение через видовременную. категорию. 

В этом отношении армянский язык сходен с французским, где 
видовое значение весьма часто, а в некоторых временных формах 
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всегда сопровождает временное значение, составляя с ним одно не-
разрывное целое. 

Французский глагол так же, как и армянский, не может выде-
лить вид действия в самостоятельное понятие, свободное от понятия 
времени, где видовая характеристика действия непременно связы-
вается с временем его прохождения в одной* временной форме гла-
гола. # 

Так, французское „1траг{а11а показывает действие в его развитии, 
помещая это действие в его прохождении в прошедший временной 
план, и не можем отделить понятие времени от понятия вида. 

В современном английском языке наличествует также видо-
временная категория, которая выражается в системе длительных вре-
мен (СопМпиоиз Тепзез) и в форме „Ргезеп! Рег!ес1а, которая в ан-
глийском языке является результативно-временной категорией. 

4 Но современный армянский язык, как и французский и англий-
ский, в этом отношении отличается от современного немецкого 
языка, где временные формы утратили свое прежнее видовое значе-
ние и представлены в современном немецком языке как чисто вре-
менные категории, нейтральные в видовом отношении, где виловость 
выражается, в основном, лексическими средствами. 

\ В этом разнообразии возможностей выражения характера проте-
кания действия в отдельных языках проявляется специфика их строя, 
сказываются результаты внутренних законов их развития. 

На способность армянской временной формы выражать одновре-
менно временное и видовое значение впервые в истории армянской 
грамматической мысли обратил внимание проф. Манук Абегян, отно-
сительно чего он пишет в своем „Синтаксисе ашхарабара": 

„Глагольные времена неотделимы.от видов глагола, которые по-
казывают какой характер имеет действие, рассматриваемое в отноше-
нии к определенной временной точке настоящего, прошедшего или 
будущего141. 

«Следует при этом отметить, что способность выражения вида 
он приписывал только причастию, входящему в состав личной фор-
мы глагола, а не аналитической временной форме глагола в целом, 
искусственно разъединяя понятия вида и времени внутри одной вре-
менной формы. 

Так, он пишет: „ Время, в отношении которого совершается 
действие, выражено вспомогательным глаголом, а вид действия — при-
частиями418, что не представляется верным, ибо вид выражается не 
изолированной формой причастия, а аналитической. формой глагола в 
целом, т. е. причастием -Нвспомогательный глагол. Изолированное при-
частие не может быть выразителем вида действия, поскольку оно 
выражает не действие, а общее понятие действия. 

1 Ц* Ц»рЬпЬшС, У^ишрЬишршр {г *шршъ[и.ип1-Р[ч-Ъ, ^ 224* 
2 Ъп^Ъ тЬ^пиЛ, 225» 

ЗкпЬЬшцЬр 7—6 
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Вид действия выражается глаголом-сказуемым в его личной 
временной форме, следовательно личная форма глагола, а не при-
частие, является носителем определенного видового и временного 
значения. 

Таким образом, категория вида в армянском языке связана с 
личной формой глагола и выражает характер и способ протекания 
действия,, рассматриваемого в отношении какой-либо точки во време-
ни в плане настоящего, прошедшего или будущего. 

В классификации видов М. Абегяна имеется еще „простой вид*, 
который, по мнению М. Абегяна, лишен всяких признаков вида. 

К этому „простому" виду М. Абегян относит простые формы гла-
гола, в огличие от прочих трех видов, в которые входили только анали-
тические формы глагола, и рассматривал его „простым" или „нейтраль-
ным14 в видовом отношении лишь потому, что, по его мнению, кате-
гория вида могла выражаться только причастием, необоснован-
ность чего была уже выше отмечена; но так как, помимо аналити-
ческих форм глагола, в армянской временной системе есть и простые 
личные формы глагола, например аорист, то он рассматривал эти 
формы как лишенные категории вида, поскольку в их составе нет 
причастия — носителя, согласно М. Абегяну, видового значения. 

Но языковые факты показывают, что в армянском языке носи-
телем видового значения является личная временная форма глагола, 
а не причастие; отсюда „простой вид14, введенный в армянскую грам-
матику М. Абегяном и сохраняющийся во всех последующих грам-
матических трудах, в том числе и в труде О. X. Барсегяна „Теория 
и спряжение глагола современного армянского языка14 (1953), где ав-
тор на стр. 151 пишет: аЧшрц ^шм/шЪш^Ыгрр, прпЪр г^Ьррш^Ьрт[ ^ьъ 
(рлирГ^т.мГ и ^ЬтЬ-Шрилр г^пр&пцт-Р^шЪ '//*'" пм-^шу. рпм. р^пЛ }ЬЪ 

р&Ъпи!", шС^Ърщ ЬЕЬ1* И еще: <гУшрц ^илГшЪшЦЬЬ р(г 
ьь шЬ^Ьрщ щшрц 4Ьрщ/м>2 (простые временные формы глагола— 
без вида (подчеркнуто нами — С. 3.) или простого вида). Здесь О. X. 
Барсегян фактически повторяет взгляды М. Абегяна на „простой 
вид41, что не соответствует языковым фактам армянского языка, где 
каждая временная форма, в том числе и „простая", наделена 
определенным видовым содержанием и без него немыслима. 

Следовательно, и аорист, который, как простая временная форма, 
был отнесен в видовой схеме М. Абегяна к группе „простого вида44, 
т. е. без вида, в связи с тем, что он не образовывался с помощью 
причастия, на самом деле имеет ярко выраженное видовое, значение 
наряду с временным. Он выражает моментно-перфективный вид дей-
ствия в плане прошлого. 

1 РшщЛлушС, Щф рш^ и (и пЪшрМшЪ шЬит.р/ниЪ} Ьр1лшЪ , 1958р 
ы тг 

2 Там же, стр. 116—117. 
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Таким образом, каждая временная форма глагола в современ-
ном армянском языке выражает одновременно временное и видовое 
значения, которые не поддаются разграничению и одно без другого 
немыслимо. 

В системе главных времен изъявительного наклонения действ, зало-
га армянского языка мы имеем следующие видо-временные категории. 

V. Презенс (ъь^ш) выражает происходящий в момент речи и 
продолжающийся в плане настоящего процесс действия, не ограни-
ченный никакими пределами, следовательно выражает видовое значе-
ние дуративного (курсивного, имперфективного) вида действия, наря-
ду со значением настоящего времени. Графическое изображение вида 
действия, выражаемого армянским презенсом, может быть представ-
лено в виде неограниченной, идущей в обе стороны прямой линии, 
исходной точкой которой является момент речи. 

Например: Ьи фт^ — — ф — 

2. Имперфект (шЪд^шф шЬЦштшр) выражает длительный про-
цесс протекания действия в прошлом, не ограниченный никаким» 
пределами, следовательно выражает видовое значение дуративного 
несовершенного вида действия наряду со значением прошедшего-
времени, четко отграниченного от плайа настоящего. Графическое изо-
бражение вида действия для армянского имперфекта может быть 
представлено в виде неограниченной, идущей в обе стороны прямой 
линии. 

Например: Ьи ^Ътл/ до — — 1 -

3. Перфект (^шцш^шшшр) выражает начатое в прошлом и за-
конченное к моменту речи прошедшее действие без указания на 
результат этого действия в настоящем. Графическое изображение ви-
да действия для армянского перфекта (^ш^ш^штшр). мЪжет быть, 
представлено в виде ограниченной с одной стороны прямой линии,, 
где пределом, границей действия является момент речи. 

4. Результативный перфект (Ьшрш^штшр) выражает закон-
ченное к моменту речи прошедшее действие с длительным или по-
стоянным результатом этого действия в настоящем. Графическое изо-
бражение вида действия результативного перфекта совпадает с пер-
фектом (^шцш^штшр), в дополнение к которому мыслится обязатель-
но наличие результата прошедшего действия в настоящем, чем он 
И ОТЛИЧаеТСЯ ОТ форМЫ ^шцим^штшр. 

Например: Ьи ^ЪшдЬ^ Ь»Г 
Ьи ЧрЬ/ Ь/Г 

| момент речи 

Например: Ьи Ьишш& Ь»Г -
Ьи ЬшЬфЬи/& 

I + результат прошедшего 
действия в настоящем 
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5. Плюсквамперфект, (шЬд^шф ̂ « { ш ш ш ^ выражает прошед-
шее действие, которое мыслится законченным, завершенным к опре-
деленному моменту плана прошлого или до времени действия друго-
го прошедшего действия. Видовая графика плюсквамперфекта совпа-
дает с графикой перфекта (фицш^штшр)^ но действие происходит в 
иной временной плоскости. При перфекте действие закончено к мо-
менту речи, при плюсквамперфекте — к определенному моменту плана 
прошлого, выражая предпрошедшее или давнопрошедшее время 
действия. 

Например: ЪишЬ^ до, ^ЬшдЬ^ ДО 1 
6. Результативный плюсквамперфект (ЪшршЦштшр) вы-

ражает законченность прошедшего действия в отношении определен-
ного момента плана прошлого, с определенным результатом этого 
действия в прошлом, следовательно выражает предпрошедшее время 
действия + результативное видовое значение. Графическое изобра-
жение: 

Ьи ЪитшЪ до 1 + результат действия 
Ьи ЬпцЬшЬ ДО В Прошлом 

7. Будущее (шщшпЬ/*) выражает действие, относящееся к плану 
будущего, которое должно осуществиться после момента речи и 
продолжаться в плане будущего, т. е. выражает одновременно зна-
чение будущего времени + несовершенный вид действия. Графиче-
ское изображение вида действия для армянского будущего времени 
(ши^шпЪ )̂ может быть представлено в виде прямой линии, где исход-
ной точкой действия является момент настоящего, действие же про-
исходит в йлане будущего. 

Момент речи | 
Например: Ьи ^Ъш^ ЬмГ %—» 

Ьш шй^шпЯни[пь 

8. „Будущее в прошедшем" (шЪд^шф ши^шпЪ/й) выражает будущее 
действие в плане прошедшего; действие, которое находится как бы 
между планами настоящего и прошедшего, ибо действие в данной 
временной форме является прошедшим по отношению к настоящему 
и будущим в отношении прошедшего, выражая при этом несовершен-
ный вид действия. Следовательно, графическое изображение его ви-
дового значения совпадает с таковым армянского имперфекта, пред-
ставляя неограниченную, идущую в обе стороны прямую линию, но 
отличается от имперфекта во временном значении, выражая не просто 
прошедшее действие (имперфект), а будущее в прошедшем. 

Например; 9 'Ъш^ до - - • - - - _ • 
Я должен был пойти 

9. Аорист (шЬ-щш^ Цшшшр^щ) выражает моменто-перфективный 
вид действия в плане прошлого, т. е. является также видо-времен-
ной категорией, в которой грамматическое значение прошедшего 
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времени сочетается с видовой семантикой моментно-перфективно-
го вида действия и без него немыслимо. Под моментно-перфектив-
ным видом действия, выражаемым аористом, мы не должны понимать 
только временную точку, момент, в котором начинается и завер-
шается прошедшее действие, т. е. мгновенное действие, лишенное 
всякой длительности, хотя это и представляет превалирующее ка-
чество видовой семантики армянского аориста, но и действие с опре-
деленной длительностью, строго ограниченное в определенном от-
резке времени плана прошлого с четким указанием на границы его 
прохождения, на пределы его начала и конца. 

Данная особенность видовой семантики армянского аориста не 
отмечена ни в одной из существующих армянских грамматик, хотя 
она способствует более правильному и точному восприятию сущности 
семантики армянского аориста. 

Видовое значение армянского аориста может быть представлено 
в виде точки или в виде ограниченного с• двух сторон отрезка 
прямой: • | 1 

Вот примеры, иллюстрирующие данные видовые значения армян-
ского аориста. 

а) Примеры на „мгновенный" аорист: 
„••• ЧшрЛЬи Ърш ^(1 шЪг^илГ[гд ^ИнГ^Ьд^С Ърш ^̂ г 1^ршЛ 

(Ъшр-Ъпи, I, ^ 125)» 
<Г ̂ шЪ^шрд" Ъш г^/г/Г^р 6 " ш 6 А Ь п ^ / г р т ^ I/. ишЪ&ш^шр ^Ы^Ы/шЪ ̂ рр 

111)11 Ьд [иЬгр^Ь^ Ърш ^п^пргурЬ (Ъшр~Гпи, I, ^ 103)» 
чьш шцЬ.и пиЬд, ^шЪр-ш^шр(* ЪмГшЪ дйд^Ьд I*. 1Г0.шд шЪ*шр</ я 

(Гшффр, ПшЩЬь III, ^ 247)» 
В данных примерах (которых можно привести очень много!) 

формы аористов чииГ^Ьд^й (приковались), бшб^Ьд (закрыла), и^иЬд (на-
чала), ]̂ипиЬд (не разговаривала), дВд^Ьд (была потрясена), ^Ешд 
(осталась) выражают мгновенное действие, где начало и конец 
действия совпадают в одной временной точке, не выражая никакой 
длительности. Графически вид действия данных аористов может быть 
представлен в виде точки (..), поскольку все вообще действие сво-
дится только к одному моменту, начало и конец действия совпадают 
во времени и различие начинательного и Аключительного моментов 
действия оказывается беспредметным, ^выражение мгновенности дей-
ствия представляет в аористе превалирующее качество. Большинство 
примеров на употребление армянского аориста указывает на мгно-
венность действия. 

Но, помимо выражения мгновенности действия, аорист выра-
жает и значение ограниченной длительности действия в плане 
прошлого. 

Вот примеры: 
1, <х1ГптЬЪш^т^ «/у» 1рициршЪр г^Ъшд^р (}шСг}.ш1|ЬдрЬд рЪршд^рл 

+П1тр, ХГ8Ц, 126)» 
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2. сЪш ш р & </ ш «/ ш Ъ ш Ь хГ&шд шЪ^шр^, «/"^Аш/г 
пш<к ...» (Ъш р-'Ьпи, Ш, Ь 37): 

3, €и р I] ш и с / ш «/* ш Ъ ш ![ ш&дш{[, «/'/г^Л и^» йГицр я*. Ыип^ш-
^рш^шЪ Пч/Ьрп^ и^рщ Р2*и 3 Ъпшшр^ шршц пл. иш^пЛ АВп^п^ 
урш& ш^шу^Ь рЬр[ёр»%.1> (Ъшр-§*пи» I, ^ 234): 

В приведенных примерах подчеркнутые формы аористов выража-
ют действия с ограниченной длительностью, протекающие в опреде-
ленном, ограниченном пределами отрезке времени плана прошлого. 

Данное значение аористов подчеркивается лексически, с помощью 
прибавления к ним адвербиальных оборотов (<г̂ шрй с+шЛшЪщЦ», «Ьр^шр 

шЪш^з) или выражается семантикой самого аориста («ц.шЬу.шцЬд-
рЬдз>). 

Таким образом, длительность налицо и при аористе, но эта дли-
тельность ограничена, как бы подытожена в какой-то определенный 
исторический момент, который может заключаться в нескольких мгно-
вениях или представлять более длительный отрезок времени. Но дей-
ствие в аористе всегда налицо во всем своем объеме, в своей це-
лостности. 

На основе вышеизложенного о семантике аориста мы.приходим 
к следующим выводам: 

1. Аорист (шЬдрщ (шшш^ш^ — особая форма прошедшего време-
ни, локализирующая действие в конкретном моменте или отрезке 
времени плана прошлого, строго отграниченного от плана настоя-
щего. 

2. Наряду со значением прошедшего времени аорист имеет и 
сопутствующее ему видовое значение: аорист — действие с видо-
выми оттенками ограниченной длительности или мгновенности дей-
ствия ( 1-— Ь ^ ). 

3. Понятие ограниченной длительности выражается лексически: 
семантикой глагола, от которого образована данная' форма аориста 
или адвербиальными оборотами, определяющими границы длитель-
ности. 

Такова семантика аориста в современном армянском языке. Тако-
во отношение грамматической категории вида ко времени в совре-
менном армянском языке.* 

Таким образом, можно констатировать, что армянские 
временные формы представляют собой четко выраженные видо-
временные категории, в которых понятия вида и времени органи-
чески взаимосвязаны в каждой временной форме и не поддаются 
разграничению. 

В этом своеобразии заключается особенность, специфика семан-
тики армянских временных форм глагола на данном этапе развития 
языка. 




